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Prevaja lec L, A. Seremetjev je Slovencem novo ime; vs i i jnje se vprašanji , 
ali je preva ja l po izvirniku ali ne. Tmc tBortolo^ nima ruske oblike in 1>j 
kazalo na itali janski prevod, doti m bi češki *Jun», ki j c nadomestil sloven-
skega i ji ruskega Ivanu, dal slutiti, da mu je bil pri roki češki prevod. Slo-
venski citat na notranji strani naslovnega lista je pokvar jen: *Iwan Cankar, 
Hlapie J er ni j in n y j e g o v a pravia^. Češkega prevoda /nI nimam pri roki; pri-
merjal sem ruski prevod s francoskim in ital i janskim, ki pa bržčas prevajalen 
nista bila znana, ker sc njegovo delo po frazeologiji tesneje naslanja na 
izvirnik negu na katerega teh prevodov. 

L. A, šeremetjev ni dal ruskemu *IIlapcu Jerneju» preproste, a trdne m 
kompaktne dikci je izvirnika, zato j e C a n k a r j e v slog. ki doseza zlasti v 
«Hlapcu Jerneju» vzlic vse j svoji enostavnosti eleganco literarnega jezika 
in kleno jasnost l judske govorice, v tem prevodu prece j zabrisan. Vrhu tega 
je p r e v a j a l e c tu in tam izpustil kak stavek in prelil napačno marsikako frazo 
ali besedo, tako da je C a n k a r j e v a misel popri je la ponekod drugo obliko. 
T a k o je na primer — da omenim zgol j napake v prvem poglavju — na 
strani 12, samovoljno dostavil «Vse molčali», stavek, ki ga ni v izvirniku, 
prevel tveselos г «laskovo», izpustil Jernejcvo vprašanje «No, kaj?» in dal 
stavku *in nie krivice ni v vaših besedah» drug smisel: «kot da nc bi bilo 
nič krivice v vaših besedah». Jake in podobne napake so tudi v mnogih 
naslednjih poglavjih, vendur pa niso posejane pregosto; nikjer ni nobene, 
ki bi grobo žalila izvirnik. Čitatel j , ki ne pozna C a n k a r j a v originila ali л 
tako srečnem prevodu kot je francoski, ni ni malo prikrajšan za celoten užitek, 
ki ga nudi ruski prevod, Zlasti užitek v drugem, starem zmislu te b e s e d e : 

koristnost. Preva ja lec je storil dobro delo, da jo /. of i vidno l jubezni jo porušil 
to najg lobl jo socialno izpoved zatiranega slovenskega naroda. 

П koncu bodi omenjeno šc to. tla jtr knj iga izšla v dostojni opremi, na 
dobrem papirju, v 5000 izvodih. B. B o r k o , 

Aleksander Blok: Dvanajst . Prevedel M i l e K l o p č i c . Opremil Miha 
Maleš. Založila «Proletarska knjižnica» v L j u b l j a n i №2$. Strani 32. 

Pesnitev ruske revolucije imenuje jo teh dvanajst posmi, združenih \ eno 
celoto. Pravilno, a ne lot-tui. Pojem revolucijo ima velik obseg. Miselnost, 
agitacija, politika, vojaška ali vsa j oborožena podjet ja itd., itd. Vsega tego 
se Blokova pesnite\ skoraj niti ne dotakne. Zato tudi ni vel ike ruske rev o-
!učijo velika podoba, kot j o bo morda nekoe še ustvaril umetnik širokih 
možnosti, niaivcc je le skra jno zgoščen viis neke revolucijskc plasti, ki j c 
si t er n a j b o l j vidna in prav radi tega v svoj i notranjosti morda najteže 
dostopna. To j<L revolucionarna ulica, množica in njeno razpoloženje. Raz-
umljivo je, da se je prav ta skriti in problematični del revolucionarnega 
duha n a j b o l j dojmil tenkočutne E t r v odtenke zal jubl jene duše dekadenta 
Bloka. Pesnitev «Dvanajst» jc spis o duhu in razpoloženju revolucionarna 
m nož ice. 

Da je Blok izbral prav to plast revolucije, ni povzročil stiuto njegov zmi$el 
za vse subtilno, marveč tudi njegovo razmišl janje o pomenu in vrednosti 
re volu t: i je. č loveški pojav gre soditi ali po njegovem najv iš jem ali najnižjem 
izrazu. Blok je sodil revoluci jo po najniž jem: po razpoloženju ulice. To raz-
položenje j e krvavo, grozno, polno Človeške slabosti in osebnega, plitvo in 
grobo in vendar je polno stvaritel jske mrzlice in navzlic vsemu osebnemu 
instinktivno zbrano v smoter, kamor vodi usoda ali «narava stvar I J. Zato 
mora biti in je dobro, več, sveto. In če sveta v najniž jem sloju, je sveta 
vsa revolucija. 
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T i шроЗадмуе m ћ nmel eta ipodeia т d ^ u u j s ü i visionär no ntmfcolmh 
spevih. Iti б® р г ^ п б г т л Ц l a d t r pudsjajo nnsttoj in M e a medli, Jsßdar 
— kakor devietä in kott&c d^sjwjstega — ш ј posredno izražaj« »itöf j ivo 
sk&o, S ^ l j u & f c s tetoitt Tzfcitji c^lo vp^a'-i je: als ja res v з̂ћ ^сгтпШ 
tfW^bfenje poulične revolucije рг1кшш> kot zmea gr«bo osebnega in 

in tt(SöY2etljim tavanjem dvaasp-k^-ee po nočfism metežii; pesrJäko rönnj 
ičavAžiJT.- ЗкаMi^Hjet ki j e izražena a ш о г а ш ; iti aicer toliko 
manj» koHkot je vsak etatbol slabotoejši od reszei&ioEtiP Ali ni tedaj г&к1јв&зк 
s 1: j^rdiCE, da Tii-o-iiioßt isi poman^ssoi y ^ d a r pridete ds> î ira.ia, 

• pil jJte v; ^fo s.eos"s iskc-, S.cto -.'л^ .: o a lil m Lflel 
c rarste ^Oi dej^vo, opiisiif: зa r^žesa;; v siv^ri h^elv: 

Feesi'-iev jü prevede* Ш * е ј?Л-:>^с5£ je v glav^esi to&yn in 
dasi močno bol j pros&iČen kot original, Äla^fi Bioko7Ä ironija, 

s katero с^гл^цје pojave starega aveta, je doeti finsj&i od pr&vajalseve, 
- "E7i: si sopsinoroaL kmiali, da 

«IKo&i k-A ti'; ': зтадр», pce.7:, L-л ^e -.r.;-- . ;. .v. J v j - <hodil 
3 b - b i ^ i i L ::.; •• : ' .> , . ..•.-• L". ^ d a t s v J j g -j. j e Z k ^ i Č u 
eafcrai * р и > И ^ зза&в^ ^ l ^ t n volk», prokted» лх̂ .гЛо 
t c r1.:; r tO L;';;:: џ-ч te r i o i i jtejds, v v.- Ssfs o;' o : v11;.i .••. i ro p reiraj aku 
jasni, lHmi pripisujem d v aiLf;siega »peva mesto hiti; važni ite jasnosti 
al i 'v:: J r. i - s 1 •'•• i, p s < • >, k i g ? r -v 1 : v .• •; i r ••.- o g k o г а к а d r a n a јм Gorice 
in o kaved-b Srafeo F.reÜ т kc! o «s^ainjUi ogujiii». Jvfiäijene 
oo nijbrž Zisio pro^aičn^ cestne lad!, ü prevoda pa je 
vsekakor elahotnost m neplaoti&.oöi Id s к-м ž i v l j e n j e m^niitete. 

Uvod Bratk^ Krsftä je napinari v ^suaai zniŝ I.'iOsfj, ki vidi v nmelnosii 
sredstvo zz propagiranje iakih aH dsajüinili idej, J t, s i p Vid ia a v. 

Vitel VoJnssfc; Pesmi. GamoxaloSba. Zadru/.aa tiskarna v 
Ljubljani, tirani 

Za bc-žić hid inisl fco^oalovee Vitut Voduisk, sotrađnik cDoma In sveta» 
in cKri£ai, zbirka leUgioaiiiii pesmi, med temi veČine še aeobjruvijenih. Zbirka, 
k: jo pretežno označuje religiozna tendenca, obsega atid № pesmi in je raz-
deljena h& de-t;. T delih *3v.Frau£i6ek» in Љи&Љ до iakljufito 
огпе ре&пЦ, v prvem op v̂a Vodušek uokti^ fostopona življenje sv. Frančiška, 
7 drugem pa r naivnih peumicaJi slika občatjs jeslic in rojstvo Jezusovo. 
Ostala dva dela <Večer> i:; <LuČ» eta mcin^jia, dasi ludi tukaj ni stopil 
Voduäek intimno do svata ae v impresivnih ^ v socialnih pLsmih 
Pesem moža, gesem žene i id.), povsod prto îto sa Življenje skozi 
pri'amG evo f e а а г о х а . 

• Pesmi Y. Todu^ks. ne pričajo o mo^ni vsebnost*. NHi v formi nx-i v misli ni 
p r e š e l nie srkh.w kct ј_г. primer Vodnik, ki si je ustvaril tudi 
poseb&o i^s i iost z- G7ÜJ svet. Ke ^'ecte ne ei^&i n^or, ki j';, obema skupen, 

4 jc v Vodnikveliki? občutja in шгуђ! koi рл v V^du^ku, ki pesni brez , 
fnvstvene istzgrhBV-Osii strogo po т.^акк^, I j ^ ^ o e l j ki je je poln, iv\ ji ve 
k r a ^ ie v d-smrn«!^^ ^v^^dice, J e z ^ e k , 
maj ica i t i j v ^ u j s viln n s v ^ l ö - ^ I i''j-.;--v- petimi nir.^jc nobsne on 
se p-Miii iCüi^ifif^ ^ i i ' n : o . vevLrat Pogačnik 
fCo Igfttfi} j tudi v ^ j e ' û sk p? г-ni l ..• г '-.г Ye -- ', to шаћ >:'; v, 7 i in 
r a s v k i ^ teko. da i i niti nöiranje obracosd La ü^IaSe-

s no«t i kai pri jpemi feot роеДОпа pfosa <ша primer Gr^nik, 
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